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“IHEHF LAAAE, AERE T HEOSEHA I EHM &M
5 RASH LEKE bWEARY . (AR RESERAHB) REHHF
BN BRI S H R P RIFHEE,

BARFIBMZ AL "R EF LR SR SR A RS
"HBRT MR ZREEA EAEENE A ARERM E R ABRERA R
BARHA" HK"ZHER, '

(AR R EEFRIHBE)REG A S FRFERRUNBEREM BT LR,
HEBNAFMBARERFZIRAENETERZAXER AR R IREE
A TEESEEREIMNZ LRGN EEARGEA  BRAEREXET
AP HM REFREREABESEXSHEIHAEF TR,

(BREESRATBR)EFEUATHREZEA L “URIE X", ¥
BAMEFAFAERENA ERFIZEARM R ZHEE, BRSNS
FNEFWEERAUREREE AR UEN R ERSEHFIH I,
2.YDERBHERAZE”. BLEBESLRINLES . —FTHIAHEAHE
WUBRRBRE: Z — T HHAER T EARIEUFUARA X R =, E
REGEFIHFBEERBEPMNAES 3. “UGEEHN XA, LR KA
REEMEE R Tk BREFHEM R R EEW I, F L F R
Ak, REMEFIHEABE  BLPEFIEASEFRBAFTERANERE L,
4. “DRARFN TR, FAXBREELREE, R R Mok i,
EAREREN, KAFAMANBARTBELS S L, FAFELT
AEXMAEH#TRAIN REFIZFERF T ABIER,

(BAREEFRFKE)FEANEE BEZAL N MEASETREHH



BITH#ERA, ARFHM T A N4 ABEFRT T A" BEZEAXNK
MOEF(RBRBBF RN T " ERHFHFTAHERAAREM
EREmRA RS (AAXBEFRIHBR)RA LA RET S, H—F AR
RUABMERP AR, RET THFTARBRT HAL2EITS HHRFK
Mo M(EERHAE) F o M(RFRER) FEM(HERBRHRE) .
FUM(HEEM T EHE) FAMOGEELASEHE).

ARV HERRA W AE X ERBRBFRAIFAAE, K5 ERRF
HREELERABFRANE S, B MEMBEEARIE G424, XA
GERRBNBALEHMEM AR AL, HR—EANERK, HF
J#FEN AR LS KRR RE A

—ERFHMEH R — R MR K R NER TR ERFNE
KA, cENERMEKE@RENOB T, REESHT A AL EA(LETH
BERBEFNFENNE) TAH KRB ET RN AR ROHFZEHM
RESAERAZFEHALER. BRURE, ZRRNITEFLNRFHBH.

WEB.ZRTHEEATFEAR, HRIARE, REWNE RAOMERHEH
W ABARHBELMTF, ETHERAPRE . LA H: KRT]HAMF
LA SR B T5E XHAT7 & 8, &L, & X Rt RE
k2 o R A !
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BEELRERENEE S BXLRFES, AL MERA R
FPREOREETTEELR, LREAKFHA” TEATATR, BF—F
HAAERNERETHW LR, — R FW@Eh 2R, F R RR
ERCEREMNAKFRER G RENER, B LR REWHE B
B EE .

KAFREEABE B AL B BT FALTEARAN, K2
R, RETRMESRMET AR GRS M, BT LR 03 F AR % T
BEABHEENMAEH  WRATAFFEEHE XLHEH AL, F
MR — THERRR RN A BN THE R AT L AB B
RMEELEFRANKE.

BT b, A b AT DL W TR R A b A7 AR 38 Wt
EWESFE HENEARA HIGEEREE T R LR BB F X
W RAPAHNESR BEL X, WRXKE BAEL, A5 — b EE
2T AR B R R b B b o R 0 B, AT A
FANEE BEEEZH FAERSZRES EFUNR, BrBEYE
Mg, B BANSE”, E R =,

BHERD IR EHTFRE TS XRAIAE, B0 XREERAR
MEDHER LERBAE BT S BLREFARRATE X+ AR P
BEWHT AR, b — R BT ATAR, B8 LR, B
W R LA LR
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£-7 BBRMR

B — Y TR ERRENEZ . RATXBATEA " B, fRr R B
" B BFEATON (wanslating) , A5 BHEAE &h (translated work) o KT B8P, 24
BA G — M A E Lo BRAT R BELR & &R AR 1 E SORIEHE BE R
A

(4 HHiE:>] F i) ( The Oxford English Learners Dictionaries ) Xif “ translate” —
1A A SCJZ “to express the meaning of speech or writing in a different language” ; 1fij { 35 [C
2 3] % i) i) D 3% A fif B “ translate” : To change words from one language into another
language ; & 2 BHIFFE .4 - 2315 (Eugene A. Nida) (1982:12)1A %, Translating consists
in reproducing in the receptor language the closest natural equivalence of the source-
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. ( ff i Bl , /&
8 IAE SR STRTER AGE Hh AR U0 i S e B 4R B X S5 B LR SO B « BLZR
WIAT K (1985 :4) MIRIEE S F A, B BRE. "I —-fE S NS B ERR
A R T UAZE (faithful to the original ) 1 B0 T 88 2 75 Sh—FiE 5 W0 & 1B 7~
YRR " REFEF G AW(2003) ik BRI FE S rRAN BN ER S —
FE S RXHRIE S IES) " TSP (1994:13) WA - “ B & A K2 i B g #
w3 AR [F R S BT R, 8 B AR RVE S 9 A BEE o [ S0 EE T Rk T AT AR AL
Wi BRI —FES (IS MEBHS —MIEE GRAE) Rk ok, 0
FHRER B RAEH Prkik mo B 18 3] 5 IR SCie s R3O [a] i sz

Srbr R IR RS AHER H, BTN TR, {5 — A~ FE R SR T 5 0L Y, BRERIA
AR AR TR NEFEE” BB, Bk, BiEE R, At B
SCRA LML, BE & B S, B SR RURS 38 I S IR €0 R B 3L R
{UALF 24 X, 45 “ When in Rome, do as the Romans do” %% A £ BE{a" , N# %
TR SCEEH M PR IR RIKEH G E SO A T % A, BB ST 1E “In the

NON



kingdom of the blind, the one-eyed is the king” BHiF L " 1] R ER EFRKE", BE
HAGE Y FA R E T2, E 7 BRI A RSERIE fRie i 2 b B R
B, O T 5% | b A FUCE S R B AE R MR £ UE A

£-T EBRBS

FEIA T BRI LG 8 TORF AR — T BiFA AR A, s Z, ik
LAVEFRR  BRL LT BEREBRIE o XA, AT AT LA B A D T BR A -
e, B HAE I e , EFRA A A 2 (F3) i B E, MM AMRA Bk &
B AEE. R R R LR E T R E R R ARSI
JFE M R R AR Y AT AT AR AR XF AR IN s B RE

HR, N7 — Dy ki, SF0iE = #A A C i RE T RER 8. fEiRE ¥
SCHA TR ) , TR R  — T T 245 6 AR T 5 AR, RN 7R S b B R S
FIRIC. WaRERZ X EE SRR AGER ) R RR AR B SC R 2
5, MR MERE X £ BN, AT SOFR8Z 5 I 15 £

(1) That woman was more alive, more sensitive to life, than I was. [ was putting the
pieces of my life together.

B MALAEGXHETRFLR A ew 2l RELRTZNEBH A
7R 3 B AL

B ML AN EFLAHEA LG Rk, REERLHILREF

(2) America’s fifty states have some of the most historically interesting nicknames.

JRRE: KB # 50 D MAT — SR B A4,

BOE: XEMSOMMF, AN LS HEAX, T2AK,

(3) Alaska is called the Last Frontier for understandable reasons. Near the Arctic
Circle, it was the final part of the nation to be explored and settled.

R BT ARG RERFEARENAE" . ELRERE, EREE
B E—RARREPEEN T

BOE: FTHr g T 8 T & R B AR R R G TR, a0 M40 AR M
R, RXERE -RARKRFBENHS

i R AEC B S A3 SR - EARGE L) B, B sk S DL BE L RIME R
5, A ZE D RICHER . (HBIE A, aBE M, ARk, 5
ANt BIFEmEET L (]38, §F LA, i A, — B Rk B HRAE , IR T S
BB TEITH TP, JBA" o XA, FATTIA R 2 % B R A I i 15

ION
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B PR bR o B B R B0 R R B LS S kA Hbs. BLF
AR E— I B A R SR ENS A O 8L, LT BA BHRTE sl , A 0 B i
WA, HAHA, TR FRE N AL AR R, RENSHMEY, jE
TG RT 24, 9K 30T 0 B R SR R B 09 16 T RGELIGT , 5 0 B R A AT
F5k R ) BRI R R A et . [E AN BRSO B AR E A T IRA
BB RIESE . 18 40 , BBl - 445H1( Alexander F. Tytler) (1907:9)
B TS =7 1) A translation should give a complete transcript of the ideas of the
original work (1% (I 5¢ ¢ E 5 HFAERYEAE) ;2) The style and manner of writing should
be of the same character as that of the original ( 135 3C A9 RURE F12E #8125 IR SC P i AH
[7) ;3) A translation should have all the ease of the original composition ( 153 Fl JE{E 7]
FEW)

B BRI AR, N B T I PE AR A2 . HAE IR BiFEE A
RS TE = S5 3, 2 K M 205 8 (28I iz 2 ) A ER 73 X M4t
SEENS 5E ARSI ARE ZREE ZICCERMA JR O EE ZRH
TR RSO E S F (FRER,2012:1) . Hik, 545 WBEESEEZE
BB T 2P0 AT AE R BRI (G R S5 8 R0 B, A0 T3 0 o tha 7
AN A e, %o 19k ) A A o AN AU OUIRGER T 15 5 JZ T8 RO X 55 o BN HE R
W R EHEE S B BRSNS 5 E S BOR OB B RS E R . i
DX RN AR , BHPE R MERT 7Tt B A 0 2 X A A 1 Bl 2 DA B — (] 2 G K
B, IR (1989) & T B e ZocEAMe” , 645" 4 0 iRiE ~ B A i
— BARbRIE" . Horb, A X BR eSS IR , bR R AR S LB, B R B R
PRI 2 A i AR 7 3 LR

BATIAN 15 Bl 0 iz 8] S S |, - Bse” 248 IR 3CfF B sk A 25 i X
S5, IR i R RS L T A AT R ¢ BSE s R e A R . (HR L 1E
R EHEARE , (U 8 SEFE A AN 8 30 B 38 -5 S ST XU A % 56 , o g2 (e il
X R AT LB VER S Z A SR . — i IXURS T 55 B3R A G 2% B DA 1) XU M
TR IRAR 8T 24 , A U L% TR 24 5 S IRUAR G 56 , iR AE R N i PR X — 505 . P LA, KL
FOXH A5 S SO BB TR E I NI EL B, th T/t
A WA R HAE i R B AT ST 38 & DA AP S0 it
(L BEBEES. H, AP AR A S iERE A (idiolect) MR AMIF . H



BEALE /NS Py xet 1 B, BN B RSO (U R B A% 9 FE A1 3, (Rl i 22
FEE & AU _E B D EAL  RABIRAYIE SR 6 RSO I & L L, B SUEZ PLT
T A, TR S B RSO A KU S TR X B
Y dita v f— B 1R S 0 38 R R 3

(1) “What will you do when the war is over if it is over?” He asked me, “Speak

grammatically !

“I will go the States. ”

“Are you married?”

“No, but I hope to be. ™

“The more of a fool you are,” he said. He seemed very angry. “ A man must not
marry. ”

“Why must not a man marry?”

B ERRFERT EREAML—RNE , FITETEHLTIRAR,
“EREEEEHR!

‘ExE"

BT

“BA,ERME

“URABT . HRELERBK, “—NFARTHREE."

“HHAFBARBZEE? (£ EF:1981)

MIX B R B9 A A LU IR0 DAL, B, 3 3GE = d R SRR BEX
—FHIE, B TFRIGE S AALH R A, 5T TR R R L, DUE
B F UHAERT TR AR A A 38 R 2.3 4 A0 B 25 7 Y E IR AR
WA, XHACE, ROMAREDUE DI, LSS B8 AR L0 B issl T
JESONH I 5 TR A TR ACARAE , BT T N AR Bt ab i

[RIEE, 9 7 B TE R , Bl LR T SRR — A4 R oo N RS
RH A, .

(2) “They got a pool-room. ™

“He’s a pretty smooth boy. ” Hogan said, “They’re a couple of sharpshooters. ”

X

“RNFE—EF”

“EMNEERANKK,ERR,BNEFRNIFREEBROA" (L E%:1981)

U

“HA1 IR

“ERKEART " oo “RANEA, EFEER"
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S EE PR '

MTiES SREA MR AE—RMEENZBE TES KRS IEES .
FHC R R B SCF O 0T RS RIR, R AE R AR RS L
Herh IR A, B TE S T RAATE & AT A 2 5C bRt , A5 A b G i A RS % o
L, BN i, AU A T SC AN AL 28 5 Bt R E R
BE e RO H SR R G, TR SCE R R IR IR AR B NLE
JRSR, “HE" AR anAE B /NS P O HETT NG ) 35 U F Hh , BEIE SO 1Y Bl R
M ZEHR, B S 8 B B TR LU AR LS e -

(3) “I besmirch the milk of thy duty.”

B L “RBH e (R 37 %5 :1982)

BX 2P HRRX—F LI, THME T REE.” (E75%:1982)

FATAABRFB G AL T -G TR 5 505 AR, A T T
— Mo

KT B ER A & FhOR [ (455, (B0 BRI 2B ok, AT Tk Bk S
TN X —HRUE . ARG A, © 85" A T 0 FE AR 208 SR SO A, R s
SO HEIE , A BRI . U B RE, B SOR BRI G N, B RIRE TR A
AT P A AR T Rk i PN B — 380, JOBERC B il st T | R ) s I I B R . A

(4) Any use of the atomic bomb on Manchurian targets would be more for purposes of
panic than of destruction. ( 9K £54,2003.8)

B REMAMES EAAERAR TR, X5HEHEZN THNR, Tt 2R T
il 1 2R

Ji2 3C F} Manchurian targets [fij 4~ ] China’s Northeast targets iz Bt J5 /E % 4 B 19
OB SL A . R X — WA 2 BATR B, (H 2, sk 5 (2003.8) FF &, B
“RSETER I, PR M A BRI TE Y KRB Y TR E M
IRACHBIX

AR RS 19 S B EEK , BRSO SE TR SCHIRTIR T, B SGE 5B N B A%
SCEF MR AW, an R SC— R IR YRR IR TR MR IR S5 M, S 2 TR Ve Ve, 3K
MiEE+ 2. fln.

(5) Hailed as one of the best books of Kafka by the Guardian, this novel details the
unquenchable human spirit of the unnamed protagonist (K) in his monumental struggle
against the mist-enveloped Castle. The overwhelming beauty and reality of snow and
darkness are almost tangible things, along with the isolation and need for companionship
experienced by K. ( chinadaily. com. c¢n)

JRE B ERIRAFRFREWF L —  TRNRFAHEAT L4 £ AL(K)
EERFRRNBERTNEESISPHTBNAXHKEN., FEEF RSN E



SREMILEHRABGFY, 5 K W08 A0 F 25 H 0204 #.
IS ) B2 IR SCES R 5 AR A ARG, W T S TR E R CH SR

W 58 2 S IS L T AR AT TG O, 5 K 0TI A 6 2 A

—h)  BRR PR AN, AT DUBHE G A RIA 1.

BE AT HROIFEXBIREFRKXFRFRNELRZ - FRBFAHLETELEEAL
(K)YRZFERREREFRTAEFATLE  BATTBNAHEH, AF5HREXEH
BB, EELFEUGE, XMAEMELE K RS H 0I5 D4R A 3t A 8998 Rk — 4,
JU P45 5 45 7T ko

(6) The spread between yields on German government bonds and those of debt-addled
euro-zone countries widened and lower-rated corporate-bond yields rose sharply too.
( economist. com )

IR EEBNAREE AR LR, DEFEFANRTEERNT EHIFL
RO AAKFFRERF LKEF,

TR R RE TE 0 FRUE IS0 B T RO HY , R ECR T IRESCHTE S A URBE AR AL
TEHEIC AN IR B, 1 EL AR RE IE# A% I8 IR SCAY T L

R EER RN RERESHEBANMTEERNRAREZANEZESR
K TR0y 4 b At 35 e s 40 R W8 Bk .

FOT WMEAHE

B R E P RNE S AOPTR, O RETE TR R RBHE B AR A B EHRA N
K. BT HRE S RE TR BAR, Il RS RAE DM, (5B 7EHTIE
[ ATE S B b A A E 1 5 2 T A 0 B R N . X R JE bR
2Z B o3 AR 8O ) LA Ty T S T U A B T . IR T R T IS () 5%
AE (D) ZIEW2E R, K FRE SPOE X MG 5 K5 W, AT Tk LE
AT RITIER . BN AEXPIRNE 5 A4 o B H 25 S Bemh | 9 B 9303 DU B iR 4L,
W RABE G LRI E S, AW E EIHE AR R A GBI ok AR S SR,

G, OIS H A R R E, MR BT LT R A T B IR S 2 4. g
EL# (literal translation ) 7 415 B8 12 B WEGR 45 RS0 P 25, ) i SORL LA 35 JRLPE (018 F T
e G EE ) A5 45, (H 8] W% 3008 5 A B 0 A i 8 28, 45 ULt v ol FE 3%
( word-for-word translation) . E % (liberal translation ) Jij M 25 S H % 8 5 S0 ok & ik
ok , AT EIFMETE S, AR eahf AT | b S HoA ps 3 B (5 5% A gk
A AT LUK PN 2 i 8 e, 75 U] R 76 A7 38L 3% ( arbitrary translation )

L8



— BT, AR PR S A, W ROR AR (R, WRFSORF &R
ATEE & I B R8RSR BV O A ok iR IROR “ B o X T R, A E IR
AR JFSC O FERE L, 32 AR R 4 B v A R JRUSCA H , IS I AT N ARk, A
BEELIEAE R o S DU PRS2 BRAE W] , Kt 9878 41 7 M DU AR BRI BARIE T o
{HJE: , G0 R R PR 6 R e AR SR, T A S B SR SCER M, R R
B, B O a1, Blbii iR BT

MYE AT SCHERI RIS I RAFG b SO 2B ST RANRR L, 7T LA SRR AN Sl st X
et oAt , BT B B . BV D U B AN AR 2 S L AR B SC
4 XU, BB AN BRI TSk . fildn

(1) Sarah Palin is hardly the first woman to both express decidedly anti-woman views

e : e EE R

and call herself a feminist. ( chinadaily. com. en)

B - A TFRE DU BARERLEAR, — 2 XK ZTRKE
X#"# Ao

(2) My father was a force of nature, a towering Pashtun specimen with a thick beard
a wayward crop of curly brown hair as unruly as the man himself, hands that looked capable
of uprooting a willow tree, and a black glare that would “drop the deyil to his knees begging
for mercy”. (Khaled Hosseini. Kite Runner)

B EERABNEMABEA . aMTA LKA, §FRE G /DAT, & dr 947
BERRERTE, RUEARA—FFE R F B, P REE; FE iR
h—, 2 LB AEHRR .

Ry R0 1 B 7 vk B BB LE A A% 3 SR ST A ELAEL P 2 AN 22 32 31
SCEFHERREE . B—Fik 5, AL I B Hat L2 A A QMR RIBTT
2, A0 SR8 B SR 43 858 A DR I8 S BURURE sl 91 DU 28 IR JH
B HEA R ATk plan.

(3) The barons of high-tech like to think of themselves as very different creatures from
the barons of Wall Street. They create cool devices that let us carry the world in our
pockets. They wear hoodies, not suits. And they owe their success to their native genius
rather than to social connections — they are “the crazy ones, the misfits, the rebels, the
troublemakers, the round pegs in square holes™, in Steve Jobs’s famous formulation.
( economist. com )

B EHRARALWAFNERLACLUESERLAT T2 AR WL A
B EIERLRNEYRAREORE, #NFEY, FFEERER. A1 E
RGBS TEENAR, MEEEX R, AFAHHEERRE R AN E K
W RK, AR E, BATRE EH T, R R, &2 4 3 1o

O



o EAE— 5 A AR

i) (3) PR E B 4 45 40 S5 DUE AR L, ORI T BB A9 J7 . T T " the round
pegs in square holes” X /NSESCIRTE , ISR A T H PR 5 BEIFANLS & i 07 2, FE T30
B o

e E RN , ERRRE RS A I R, AT R IO 7 et Ak
RARYEA R AR 2 B B AR SOk E R R B . B R
B R o A B B BT SR O PR B A 1 77 3k o IE AN 5K B B A5 3 (2003 : 14—
15) Brigh : “ R RIIE & &8 R RUB 2, 73RN0 R VR Rk r N A
MR Z AL , WA Ak, BT LA B 0 AU A [F] 9 T B, sk RO B . A

— BE&E

. At BERBRERSLE"?

2. B HBEXREWNERZEERDL?

3. MBER BR? BEEERT, AAERRMNBEAX —F EHENT?

B TIREFINE

1. The National Day golden week is a golden time for weddings. Chinese often rely on
a special calendar to find out the auspicious days for certain ceremonies such as weddings,
but a seven-day holiday has got to be doubly propitious when everyone has plenty of spare
time and the weather is at its seasonable best. I, for one, ran into a dozen new couples
taking photos for wedding albums on just one trip to a park.

However, if you receive a dozen wedding invitations, you may not count your
blessings. Instead, you need to count the bills in your wallet. You may have to shell out as
much as a month’s salary just to be in attendance. According to one media survey, up to 80
percent of Beijing residents were invited to at least one wedding during the recent golden
week , and they all had to give a red envelope containing some cash in lieu of a wedding
present. No wonder people are complaining about receiving wedding invitations, which are
jokingly called “red bombs”.

You may wonder why someone ringing wedding bells would want to invite “regular

friends” who, without the embellishment in addressing, are probably only casual

()



== gsmr @
acquaintances. The trick is in the economics. The cost of wining and dining a wedding
guest is usually lower, sometimes much lower, than the amount of gift money received. So,
the larger the wedding banquet, the more profitable it is for the ones who throw it. On top
of it, you gain bragging rights and vanity, for which ordinary people — those not in the
public spotlight — do not have many chances.

2. In the past few years, I've taught nonfiction writing to undergraduates and graduate
students at Harvard, Yale, and Columbia’s Graduate School of Journalism. Each semester |
hope, and fear, that I will have nothing to teach my students because they already know
how to write. And each semester I discover, again, that they don’t.

The teaching of the humanities has fallen on hard times. So says a new report on the
state of the humanities by the American Academy of Arts and Sciences, and so says the
experience of nearly everyone who teaches at a college or university. Undergraduates will
tell you that they're under pressure — from their parents, from the burden of debt they
incur, from society at large — to choose majors they believe will lead as directly as possible
to good jobs. Too often,that means skipping the humanities.

In other words, there is a new and narrowing vocational emphasis in the way students
and their parents think about what to study in college.

There is a certain literal-mindedness in the recent shift away from the humanities. It
suggests a number of things.

One, the rush to make education pay off presupposes that only the most
immediatelyapplicable skills are worth acquiring. Two, the humanities often do a bad job of
explaining why the humanities matter. And three, the humanities often do a bad job of
teaching the humanities.

What many undergraduates do not know — and what so many of their professors have
been unable to tell them — is how valuable the most fundamental gift of the humanities will
turnout to be. That gift is clear thinking, clear writing and a lifelong engagement with
literature.

Writing well used to be a fundamental principle of the humanities, as essential as the
knowledge of mathematics and statistics in the sciences. But writing well isn’t merely
atilitarian skill. It is about developing a rational grace and energy in your conversation with

the world around you.



